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	personal data

	
	Nationality: Polish

Citizenship: Polish
Marital status: single

Date and place of birth: November 28, 1975

	EDUCATION

	01.10.1997-19.07.2002
Jagellonian University                                              Cracow, Poland

Institute of Romanic Languages 

Department of Romanian Language and Literature
MA in Romanian Language and Literature, diploma with excellence

01.10.1994-31.05.1995,  01.10.1997-21.06.2001 


Jagellonian University                                              Cracow, Poland

Institute of Eastern-Slavic Languages

Department of Russian Language and Literature

MA in Russian Language and Literature, diploma with excellence

01.09.1995-31.05.1997

William Tyndale College                         Farmington Hills MI, USA 

Major: Business Administration

Associate of Arts in Liberal Arts  (average of grades: 3.9 of 4.0)


	EMPLOYMENT HISTORY

	
	31.09.2004 – present 


UNESCO – Post-graduate  Studies in Conference Interpreting , Russian language section

Teacher of Conference Interpretation
31.09.2003 – present 


Jagellonian University 
Institute of Eastern-Slavic Languages

Department of Russian Language and Literature

Russian Language Teacher

31.09.2001- present

Jagellonian University 
Centre for European Studies (Department for Foreigners)

Russian Language Teacher (classes held in English)

31.09.2001-31.09.2003

Jagellonian University, Institute of Regional Studies 

Department of Russian Studies

Russian Language Teacher

	FOREIGN LANGUAGES

	
	English (fluent in speech and writing)

Romanian (fluent in speech and writing)

Russian  (fluent in speech and writing)

French (fair)
Ukrainian (fair)

Lithuanian (beginner)

	SCHOLARSHIPS AND TRAINING COURSES DURING STUDIES


CEEPUS Student Exchange Scholarship 

	01.03.1999-31.08.1999

Institute of Russian Language of the RAS 

Moscow, Russia

Scholarship awarded by the Polish Department of Education 

for best result in studies 

Language training

01.08.1998-28.08.1998

University of Craiova, Romania

Language training, advanced level 


	

	experience IN interpreting (Most IMPORtANT EVENTS)

	
	14-15.04.2005 Krynica

Economic Forum - Russia and Europe

Simultaneous Russian-Polish-Russian Interpreting
26.01.2005 Cracow

The 60th Anniversary of the Liberation of Auschwitz 

Press-conference 

Simultaneous English-Polish-English Interpreting

25.10.2004-28.10.2004

Polish Red Cross Conference on AIDS, HIV and tuberculosis

Simultaneous English-Russian-English Interpreting

09.09.2004-11.09.2004

XIVth Economic Forum

Simultaneous Russian-Polish-Russian interpreting 

14-15.10.2003, 18-19.10.2003

CEREAN Conference

Simultaneous English-Russian-English and Russian-Polish-Russian Interpreting

04.06.09.2003 Krynica

XIIIth Economic Forum

Simultaneous Russian-Polish-Russian Interpreting

13.02.2003 Cracow

The Institute of Strategic Studies

Press-conference during official visit of prince Michael Hohenzollern to Poland

Consecutive English-Polish-English and Romanian-Polish-Romanian Interpreting 

03.04.2002 Cracow

Jagellonian University, Collegium Novum

Professor Yuriy Afanasiev’s presentation

Simultaneous Russian-Polish interpreting

01.02.2001-15.02.2001 Zakopane
Winter Universiade

Personal interpreter of the President of FISU (Adrian Gagea, Romania)
Consecutive Romanian-Polish-Romanian Interpreting

31.09.2000 Cracow 


Stanislaw Staszic University of Mining and Metallurgy Cracow 
International Conference concerning Coal-Mining
Consecutive English-Polish-English interpreting

1997 Detroit
Legal interpreting (during legal proceedings)
Consecutive English-Polish-English interpreting
08.1994 Tallin, Estonia
IV Christian Music Festival
Consecutive English-Russian-English interpreting

	PUBLICATIONS

	
	BOOKS

1. Constantin Geambasu, Ewa Odrobinska, Polish-Romanian conversations, Jagellonian University Publishing House, Cracow 2001, 259 pp.

2. Topical Romanian-Polish Dictionary, edited by: Constantin Geambasu, Ewa Rossi, Editura Paideia, Bucharest 2002; Chapters “Cuisine”, pp. 62-77, “Work”, pp. 78-95 and “Education”, pp. 246-259.

3. Constantin Geambasu, Ewa Odrobinska, How do you say it in Romanian? Warsaw 2003

ARTICLES

1. Oare polonezul este orgolios? - sau cateva ganduri despre mentalitatea poporului polon (Are Polish people proud? – or a few thoughts about the mentality of the Polish nation), in: Generatia noua (New Generation), V, Nr 7, August 6, 2000, Chisinau, p. 13. 

2. Синтактические особенности Псалтыри Аврамия Фирсова 1663 г. на примере сложноподчиненных предложений образа действия, меры и степени – материал псалмов 101-150 (Avram Firsov’s Psalter of the Year 1663; Syntactical Characteristics on the Example of Subordinate Clauses of Manner - The Material of Psalms 101-150), in: “Slavia Orientalis”, LI, Nr 1, Cracow 2002, pp. 61-84.
TRANSLATIONS:

1. Suvorov Victor, Shadow of Victory, Adamski & Bielinski Editure, Warsaw 2002, 315 pp. Co-translator. Translation from Russian into Polish, pseudonym: Edward Więcławski.

2. Ion Iliescu, Integration and globalization. The Romanian perspective, Jagellonian University Publishing House 2004.
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